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Text: Rede des Indianerhduptlings Seattle vor dem amerikanischen Kongref
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O.Lord, hear my prayer ~ ’Y\The Lord is my song, 120
g4 &= e ¢~ P, 6 PE oy H
< I n: : ——= .‘ - e 1: lA = . 7 !
Gt == 3 —d—F E
@] Lord, hearmy prayer, O Lord, hear myiprayer. When I call an - swer me.
The Lord is my song, the Lord is my praise: All my hope comes from God. The
— ) . - e o j. e » - 5 2 _ - i ; 2 JI )
f s ol 1 I i I i ! h ] = = I N ——
] I | 7 | — v y b Vv
P & ¢ — D . ¢  I¥CH c 3
s T g =
o =, S =
Lord, hear my prayer, O Lord, hear my prayer. Come and lis- ten to me. (0]
Lord is my song, the Lord is my praise: God, the well-spring of life. The
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O Herr, hore mein Gebet. Antworte mir, wenn ich rufe. Komm und hére auf mich. / O Seigneur, entends ma priére. Quand j'appelle, réponds-moi. Viens,
écoute-moi. / Sefior, escucha mi oracidn. Cuando te llamo, contéstame. Ven, esciichame. / O Signore, ascoita la mia preghiera. Quando chiamo, rispondimi,

Vieni, ascoltami. / O Panie, ustysz moja modlitwe. Kiedy Cig wotam, odpowiedz mi. Przyjdz, wystuchaj mnie.

37 Jesus, remember me
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Je - sus re- mem-ber me when you come in - to i
; your king - dom. Je - sus, -
. Pa - dre, por tu bon- dad, pue - do  ver-me hi - jo tug - yo. Pa - dre, ;)?Jr
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Jesus, denk an mich, wenn du in dein Reich
kommst.
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1‘_; ?esﬁ. ricordati di me quando verrai nel tuo Regno.
: : ésus, souviens-toi de moi quand tu viendras dans
mem-ber me whenyoucome in - to your king-dom. ton Royaume. ¢
v bon- dad, pue-do ver-me hi - jo . yo. Jezu, w krélestwie Twym wspomnij na swojego
stuge. (mozna épiewac)
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